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Հոդված 8

Հոդված 8-1

Մունիցիպալ շենքը վարձակալից հետ վերցնելը ոչ բավարար դատավարական 
երաշխիքներով իրականացված կարճատև վարույթի հիման վրա: Խախտում

Փաստեր.

Դիմողը և նրա կինը 1985 թվականի «Բնակտարածքների մասին» օրենքի հիմքով 
վրա քաղաքային խորհրդին պատկանող երեքսենյականոց բնակարանի 
վարձակալներ էին: Ամուսնալուծվելով կինն ստացել է որոշում, որով պահանջվել է 
դիմողից լքել իրենց ամուսնական տունն ընտանեկան անախորժությունների 
պատճառով: Այն բանից հետո, երբ կինը և երեխաները տեղափոխվել են այլ 
բնակարան, դիմողը վերադարձել է դատարկ տուն և կատարել էական 
վերանորոգման աշխատանքներ: Նրա և կնոջ հարաբերությունները բարելավվել 
են, և կինը միացել է ամուսնու` տունը մեկ այլ տնով փոխարինելու խնդրանքով 
դիմումին, քանի որ երեքսենյականոց բնակարանը չափազանց մեծ էր նրա համար, 
սակայն նա դեռ նույնիսկ պահանջել էր տուն այդ տարածքում, որպեսզի 
երեխաները կարողանաին այցելել նրան: 2002 թվականի հունվարին 
բնակարանային ոստիկանը, տեղեկանալով որ բնակարանը փաստորեն դատարկ չի 
եղել, այցելել է դիմողի կնոջը և պահանջել ստորագրել բնակարանից վտարման 
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մասին ծանուցումը: Կինը հայտնել է, որ նա տեղյակ չէ ոչնչից և չի հասկացել, որ 
դա կդադարեցներ դիմողի` տանը բնակվելու կամ տունը փոխելու իրավունքը: 
Ապա տեղական իշխանությունը դիմել է սեփականությունը վերադարձնելու մասին 
որոշում ստանալու համար, որը ստացել է վերաքննիչ դատարանի կողմից, որը 
գտել է, որ տեղական իշխանությունը գործել է օրենքի սահմաններում, և որ 
վտարման մասին ծանուցումը եղել է օրինական, չնայած այն ստորագրվել է առանց 
հետևանքներն ըմբռնելու: Այդ որոշումը թողնվել է անփոփոխ դատարանի կողմից` 
վերաքննության կարգով դիմողի բողոքի հիման վրա: Դիմողը վտարվել է տնից:

Օրենք.

Հոդված 8
Վտարման մասին ծանուցումը և սեփականության հետ կապված գործընթացները 
հանգեցրել են դիմողի` իր բնակարանի իրավունքին միջամտության: Այդ 
միջամտությունը տեղի է ունեցել օրենքին համապատասխան և հետապնդել է 
օրինական նպատակ` պաշտպանելու տեղական իշխանության` այն անհատներից 
իր սեփականությունը հետ վերցնելու իրավունքը, ովքեր չեն ունեցել որևէ 
պայմանագրային կամ այլ իրավունք գտնվելու այնտեղ, ինչպես նաև ապահովելու, 
որպեսզի բնակարանային հսկողության օրենքով նախատեսված ծրագիրն 
արդյունավետորեն կիրառվի: Դատարանը նկատել է, որ ցանկացած անձ տնից 
զրկվելու վտանգի դեպքում պետք է հնարավորություն ունենա կիրառելու անկախ 
դատարանի կողմից սահմանված միջոց, եթե նույնիսկ ներպետական օրենքով 
սահմանված բնակվելու իրավունքն սպառվել է: Միացյալ Թագավորությունում 
օրենսդիրը նախատեսել է բարդ համակարգ հանրային տների բնակեցման 
առումով, որը 1985 թվականի Բնակարանային օրենսգրքի 84-րդ մասով ներառել 
էր դրույթներ, որոնք և պաշտպանում էին վարձակալներին հանրային 
իշխանության ներկայացուցիչ հանդիսացող սեփականատերերից: Եթե տեղական 
իշխանությունները, օրենքով սահմանված կարգին համապատասխան դիմեին 
դիմողին վտարելու հայցով, դիմողը կկարողանար խնդրել, որպեսզի դատարանը 
քննի նրա անձնական հանգամանքները, ներառյալ` իր երեխաների համար 
հարմարություններ ապահովելու անհրաժեշտությունը, և այն, որ նրա կինն իրոք 
լքել էր այդ տունը ընտանեկան անախորժությունների պատճառով: Այդուհանդերձ, 
տեղական իշխանությունները նախընտրել են շրջանցել այդ օրենքով նախատեսված 
սահմանը` առաջարկելով դիմողի կնոջն ստորագրել վտարման մասին 
ծանուցումը, ինչը հանգեցրել է դիմողի իրավունքի դադարեցմանը` արգելելով 
նրան մնալ տանը: Իշխանությունները քննության ընթացքում չեն ներկայացրել 
որևէ եզրահանգում դիմողի` բնակարան ունենալու իրավունքի վերաբերյալ: 
Սեփականության իրավունքի հետ կապված գործընթացները, ինչպես նաև 
դատական հսկողությունը հնարավորություն չեն տվել, որպեսզի անկախ 
դատարանի կողմից քննվի, թե արդյոք դիմողի` իր տունը կորցնելը 
համապատասխանել է հետապնդվող օրինական նպատակին: Էական չէր այն, թե 



արդյոք կինը հասկացել է կամ ցանկացել, որպեսզի վրա հասնեն վտարման 
ծանուցմամբ առաջ եկող հետևանքները: Դատավարական երաշխիքները` 
ընդհանուր գործընթացի ներքո, որոնք կիրառելի են սեփականատիրոջ նկատմամբ, 
երբ վարձակալն ստացել է վտարման ծանուցում, եղել են ոչ համաչափ:
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